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Geschäftsstelle Wismar: 
Alter Holzhafen 19
23966 Hansestadt Wismar

Tel.: 03841 – 389 00 20
Fax: 03212 – 77 14 830
Mobil: 0176 – 68 11 84 06

michael.donath@ratiocalor.eu
www.ratiocalor.eu

Michael Donath
Geschäftsführer ratiocalor 
Energiedienstleistungen GmbH

Gestaltung Logotype, Visitenkarten, Briefbogen, Webseite
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Unsere Leistungen
• Gesundheitsuntersuchungen “Check up” für Männer 

und Frauen ab 35 Jahre
• Krebsvorsorge für Männer (ab 45 Jahre)
• Jugendvorsorgeuntersuchungen (J1)
• Jugendarbeitsschutzuntersuchungen
• Untersuchungen im Rahmen von DMP-Programmen 

(Diabetes, KHK, Asthma, COPD)
• Impfberatung und Durchführung von  Schutz- und 

Reiseimpfungen
• Voruntersuchungen für eine Operation oder Narkose
• Operationsnachbehandlung
• Kleine Chirurgie
• Wundversorgung
• Psychosomatische Grundversorgung 

Apparative Diagnostik
• Elektrokardiogramm (EKG)
• Lungenfunktionsprüfung
• Langzeit-Blutdruckmessung

Wonnemar Wismar

Kurt-Bürger-
Stadion

Bürgermeister-Haupt-StraßeHÄ Praxis Sebastian Ochoa
Bgm-Haupt-Str. 31a

Sprechzeiten
Mo 8 – 12 Uhr   13 – 16 Uhr
Di 8 – 12 Uhr   14 – 18 Uhr
Mi 8 – 12 Uhr
Do 8 – 12 Uhr   13 – 15 Uhr
Fr 8 – 12 Uhr

Akutsprechstunde 
Mo - Fr, täglich 8 – 10 Uhr

Facharzt für 
Allgemeinmedizin
Bgm-Haupt-Straße 31a
23966 Wismar

Tel.: 03841 - 644 6555
Fax: 03841 - 644 6554

kontakt@praxisochoa.de
www.praxisochoa.de

Kontakt

Bgm-Haupt-Straße 31a
23966 Wismar
Tel.: 03841 - 644 6555
Fax: 03841 - 644 6554
kontakt@praxisochoa.de

www.praxisochoa.de

HÄ Praxis Sebastian Ochoa        
FA für Allgemeinmedizin

Sprechzeiten

Mo 8 – 12 Uhr   13 – 16 Uhr
Di 8 – 12 Uhr   14 – 18 Uhr
Mi 8 – 12 Uhr
Do 8 – 12 Uhr   13 – 15 Uhr
Fr 8 – 12 Uhr

Akutsprechstunde 
Täglich 8 – 10 Uhr

Ihr nächster Termin

Datum Zeit Anmerkung
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cafeshop especial Wismar
Sargmacherstr. 1, 23966 Wismar
Tel.: 03841 25 20 00

cafeshop especial Rostock
Lange Str. 37, 18055 Rostock
Tel.: 0381 37 79 997 

www.cafeshop-especial.de

RÖSTFRISCHER KAFFEE, FEINE SCHOKOLADEN, KAFFEEZUBEHÖR,  
BESONDERE GESCHENKIDEEN UND VIELES MEHR

GUTSCHEIN
Im Wert von  €

Datum
Bitte innerhalb eines Jahres einlösen

Unterschrift/Stempel

www.cafeshop-especial.de

Alexander Román
Mail: ar@cafeshop-especial.de
Mobil: 0151 10 42 36 90

cafeshop especial Wismar
Sargmacherstr. 1, 23966 Wismar
Tel.: 03841 25 20 00

cafeshop especial Rostock
Lange Str. 37, 18055 Rostock
Tel.: 0381 37 79 997 

Genuss…kennt nur eine Adresse
cafeshop especial ∙ Rösterei Román

in Rostock und Wismar
www.cafeshop-especial.de

ENTDECKEN SIE DIE FASZINIERENDE 
WELT DES KAFFEES
IN WISMAR UND ROSTOCK

www.cafeshop-especial.de

Kaffee zum Genießen

Unser Sortiment

Genießen Sie unsere Getränke im cafeshop especial oder 
auch zum Mitnehmen:
Espresso
Espresso Macchiato
Caf fè Crema
Cappuccino
Caf fè Latte
Latte Macchiato
Trinkschokolade
Kakao
Romancito

Im Sommer bieten wir auch:
Eiskaf fee
Eisschokolade
Fruchtshakes

Internationale Spezialitätenkaf fees
Köstliche Schokoladen
Feines Porzellan
Hochwertiges Kaf feezubehör
Geschenkideen rund um den Kaf fee

Unsere Verantwortung

In dem wunderschönen mittelamerikanischen Land Nicara-
gua sind wir tief verwurzelt. Neben der herzlichen Bindung 
zur Familie und der Liebe zum nicaraguanischen Kaf fee ist 
es uns ein besonderes Anliegen, soziale Verantwortung zu 
übernehmen.
Nicaragua ist das zweitärmste Land Lateinamerikas. Etwa 
85 % der Bevölkerung leben von weniger als 2,- US-Dollar 
am Tag. Gleichzeitig ist Nicaragua ein sehr junges Land, 
denn ca. 50 % der Bevölkerung sind 18 Jahre oder jünger. 
Etwa 20 % der nicaraguanischen Kinder im Schulalter ge-
hen nicht zur Schule, weil es oft an den einfachsten Mit-
teln fehlt. Nur ca. 30 % der Schüler erreichen überhaupt 
einen Schulabschluss. Eine gute schulische Ausbildung ist 
für ein Kind jedoch die wichtigste Voraussetzung für eine 
bessere Zukunft und für ein besseres Leben. Daher unter-
stützen wir im Zwei-Jahres-Rhythmus Grundschulen in 
bedürftigen Regionen. Aktuell sind es Schulen in Tepano 
und San Gregorio.
Unser oberstes Prinzip ist es, die Projekte selbst vor Ort 
umzusetzen. Dies ist mit viel Arbeit verbunden, doch nur 
so haben wir die Garantie, dass alles dort ankommt, wo 
es eingesetzt werden soll. Besonders freut es uns, wenn 
unsere Kunden uns dabei in die Schulen begleiten und 
bleibende Eindrücke vor Ort sammeln.

Vielen Dank für Ihre Unterstützung!

Von der Kirsche zum Röstkaffee

Zur Zeit sind ca. 124 Arten der Kaf feepflanze bekannt. Die 
immergrünen Sträucher und kleinen Bäume bilden weiße 
Blüten und Steinfrüchte aus. Während der Reifezeit am 
Strauch verändern die Früchte ihre Farbe von Grün zu Rot.

Nur die roten, reifen Früchte des Kaf feestrauchs werden 
traditionell per Hand geerntet. Die Kaf feebohne wird nach 
der Ernte getrocknet und so für den Transport und die Rös-
tung vorbereitet. 

Die Bohnen werden frisch in unserer Kaf feerösterei in der 
Wismarer Filiale geröstet. Lassen Sie sich bezaubern von 
der beeindruckenden Verwandlung der Bohnen und vom 
röstfrischen  Genuss unserer exzellenten Kaf fees!



Paperheroes Kommunikationsdesign und FotografieProduktfotografie/Imagebilder



Paperheroes Kommunikationsdesign und FotografieKonzept und Gestaltung Imagebroschüre, Erstellung von Grafiken, Fotografie

4

REGION WESTMECKLENBURG
SPITZENSTANDORT IM OSTSEERAUM

Die Region Westmecklenburg liegt mitten im Dreieck, das die Metropolen 
Kopen hagen, Hamburg und Berlin aufspannen. Das etwa 7.000 Quadratkilometer 
große Gebiet ist der westliche Teil des Bundeslandes Mecklenburg-Vorpommern, 
zugleich der östliche Part der Metropolregion Hamburg und wird durch die bei-
den Landkreise Ludwigslust-Parchim und Nordwestmecklenburg sowie die Lan-
deshauptstadt Schwerin gebildet.

Der Landkreis Nordwestmecklenburg liegt direkt an der Ostseeküste und ist 
wirtschaftsgeografisch durch die Nähe zur Hansestadt Lübeck, der Landeshaupt-
stadt Schwerin und der Hansestadt Rostock geprägt. Die direkte verkehrliche 
Anbindung an den Ostseeraum ist über den Seehafen Wismar gewährleistet. 
Wirtschaftlich zählt der Landkreis zu den europäischen Spitzenstandorten der 
Holzindustrie und des Ernährungsgewerbes und wird dabei jährlich von hundert-
tausenden Touristen besucht. Einen besonderen Anziehungspunkt stellt dabei die 
Hanse-, Hochschul- und UNESCO-Welterbestadt Wismar dar.

I  Region Westmecklenburg Amsterdam
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Neubrandenburg

SCHWERIN

LUDWIGSLUST-PARCHIM
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WIRTSCHAFT IN 
WESTMECKLENBURG                          

GEMEINSAM SEGEL SETZEN
3

30

Die Logistikbranche ist aufgrund immer stärker verzweigter Wertschöpfungsket-
ten das Rückgrat zur Erschließung der globalen Märkte und gemessen am Umsatz 
eine der größten Wirtschaftsbranchen in Deutschland. Nahezu alle Unternehmen 
aus den Bereichen Produktion, Distribution und Handel sind direkt von einer leis-
tungsfähigen Logistik abhängig. Daher bildet der Ausbau des Logistikstandortes 
Westmecklenburg die Grundlage für die stabile wirtschaftliche Entwicklung der 
vergangenen Jahre.

Die Region Westmecklenburg ist eine hervorragende Plattform für Logistikunter-
nehmen der unterschiedlichsten Schwerpunktbereiche. Logistikdienstleister nut-
zen die Region unter anderem als Ausgangspunkt für Verkehre nach Nord- und 
Osteuropa. 

KOMPETENZBRANCHE
LOGISTIKWIRTSCHAFT

MECKLENBURG-VORPOMMERN 
WAR IM JAHR 2017 DAS BUNDESLAND MIT DER 

GERINGSTEN STAULÄNGE SOWIE DER 
      KÜRZESTEN STAUDAUER 

           PRO VORHANDENEM AUTOBAHNKILOMETER!

I  Kompetenzbranche Logistikwirtschaft Moderne Infrastruktur für zeitgemäße Logistik in Westmecklenburg 7

Großes Industrie- und Gewerbeflächenpotenzial
ca. 900 Hektar verfügbar – kosten- und verkehrsgünstig gelegen

Zentrale Standortvorteile auf einen Blick – Ihre Gründe für Westmecklenburg

Gut entwickelte Infrastruktur
staufreie Autobahnen, leistungsfähige Seehäfen, Schnittpunkt im transeuropäischen Verkehrsnetz

Unternehmer sind willkommen
kurze Entscheidungswege in der Verwaltung, attraktive Fördermöglichkeiten

Hohes Arbeitskräftepotenzial
gut ausgebildet, hoch motiviert – Unterstützung bei Akquise sowie Aus- und Weiterbildung

Nähe zu internationalen Märkten
Wirtschaftsraum Ostsee und Hamburger Hafen direkt vor der Haustür

Aktive Wirtschaftsförderung und Netzwerkpartner
starke Branchen, Cluster und Netzwerke

Wissenschaft und Wirtschaft
angesehene Hochschulen, Universitäten und Forschungseinrichtungen

Gelebte Familienfreundlichkeit
gute Kinderbetreuung in allen Altersstufen, attraktives Wohnen

Herausragende Lebensqualität
Natur und Kultur pur

Der Landkreis Ludwigslust-Parchim ist mit einer Fläche von 4.751 Quadrat-
kilometern der zweitgrößte Landkreis in Deutschland und bildet den südlichen 
Teil Westmecklenburgs. Er ist verkehrsgeografisch geprägt durch seine Lage auf 
der Achse Hamburg-Berlin. Sowohl über die Bundesautobahnen A 24 und A 14 als 
auch durch die ICE-Strecke zwischen den beiden Metropolen, mit Halt in Ludwigs-
lust, ist ein großes Einzugsgebiet in kurzer Zeit erreichbar. Besonders präsent sind 
Unternehmen aus der Ernährungs- und der Logistikwirtschaft. Eine ausgezeich-
nete Adresse ist der Landkreis auch als landschaftlich reizvolle Tourismusregion,  
wobei insbesondere die beiden UNESCO-Biosphärenreservate Schaalsee und 
Flusslandschaft Elbe Mecklenburg-Vorpommern entlang der ehemaligen inner-
deutschen Grenze sowie die Region um den Plauer See herausragen.

Die Landeshauptstadt Schwerin ist mit rund 100.000 Einwohnern das poli-
tische, touristische, kulturelle sowie wirtschaftliche Oberzentrum in der Region 
Westmecklenburg und Sitz der Landesregierung Mecklenburg-Vorpommerns. 
Die 131 Quadratkilometer Stadtgebiet sind in eine einzigartige Seenlandschaft 
eingebettet, der Schweriner See ist mit 61,5 Quadratkilometern der viertgrößte 
See Deutschlands. Mit dem Residenzensemble rund um das Schweriner Schloss 
bewirbt sich die Stadt um die Aufnahme in das UNESCO-Welterbe. Mit noch etwa 
200 Hektar freier Fläche bietet der Industriepark Schwerin das größte Industrieflä-
chenpotenzial der Metropolregion Hamburg – nur 100 Kilometer vom Hamburger 
Hafen entfernt.

Region Westmecklenburg  I  
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IHK-WAHLEN 2019
     MITMACHEN UND MITGESTALTEN
2019 ist für die Unternehmen der IHK zu Schwerin ein Wahljahr. 
Alle IHK-zugehörigen Unternehmen aus Westmecklenburg wählen 
ihr „Parlament der Wirtschaft“.

In der Zeit vom 2. bis  20. Mai 2019, 18:00 Uhr können Kandi-
datenvorschläge eingereicht werden.

Die genauen und verbindlichen Fristen zum Wahlablauf werden 
ab April 2019 in unserer IHK-Zeitschrift „Wirtschaftskompass“ 
abgedruckt.

Nutzen Sie die Gelegenheit, einen oder mehrere Kandidaten für 
Ihre Wahlgruppe vorzuschlagen. Eine hohe Anzahl an Kandidaten 
gewährleistet einen starken Rückhalt Ihrer IHK gegenüber Politik 
und Verwaltung!

DIE WAHLGRUPPEN 
                UND WAHLBEZIRKE
Die Vollversammlung ist das Spiegelbild der Wirtschaft in West-
mecklenburg. Gewählt wird in acht Wahlgruppen und unter-
schiedlichen Wahlbezirken. Alle 44 Mandate sind für die Dauer von 
fünf Jahren neu zu besetzen.

Die Tätigkeit als Vollversammlungsmitglied bzw. als Mitglied in 
einem der zahlreichen anderen Gremien der IHK zu Schwerin ist 
ehrenamtlich, also unentgeltlich!

Reichen Sie bitte nur Kandidatenvorschläge für Ihre eigene 
Wahlgruppe und für Ihren Wahlbezirk in beliebiger Anzahl ein. 
Industrievertreter in Schwerin schlagen z. B. Industrievertreter 
aus Schwerin vor. Ebenso werden Kandidaten in allen anderen 
Wahlgruppen und Wahlbezirken vorgeschlagen. In den Wahl-
gruppen Kreditwirtschaft (D), Verkehr und Schifffahrt (E) sowie 
Versicherungen (G) ist der gesamte IHK-Bezirk der Wahlbezirk.

Die aktuelle Wählerliste aller Wahlberechtigten liegt vom 9. bis 23. 
April 2019, 18:00 Uhr, in der IHK zu Schwerin zur Einsichtnahme 
während der üblichen Öffnungszeiten aus. Nähere Informationen 
erhalten Sie auch unter www.ihkzuschwerin.de

Der vorgeschlagene Kandidat gehört zur Wahlgruppe und zum 
Wahlbezirk des Unterzeichners. Der Wahlvorschlag an den Wahl-
ausschuss der IHK zur Schwerin wird unterbreitet durch:

IHR VORSCHLAG 
FÜR DIE WAHL ZUR 
IHK-VOLLVERSAMMLUNG 2019

WIRTSCHAFT 
BRAUCHT BEWEGUNG

Mein Wahlvorschlag

Name, Vorname des Kandidaten

Firmenanschrift/Funktion

Unterschrift des Kandidaten

Geburtsdatum

Datum, Unterschrift des vorschlagenden 
Unternehmensvertreters

Anschrift, Firmenstempel, Telefon

Wahlgruppe (zutreffendes bitte ankreuzen)

SN NWM LUP IHK

A Industrie

B Groß- und Außenhandel

C Einzelhandel

D Kreditinstitute

E Verkehr und Schifffahrt

F Tourismuswirtschaft
und Gastgewerbe

G Versicherungen

H
Beratungs-, Vermittler- 
und sonstiges Dienst- 
leistungsgewerbe

SN NWM LUP IHK Gesamt

A Industrie 3 5 6 14
B Groß- und Außenhandel 1 1 1 3
C Einzelhandel 1 2 2 5
D Kreditinstitute 1 1
E Verkehr und Schifffahrt 3 3

F Tourismuswirtschaft
und Gastgewerbe

1 1 1 3

G Versicherungen 1 1

H
Beratungs-, Vermittler- 
und sonstiges Dienst-
leistungsgewerbe

4 4 6 14

Gesamte Anzahl Sitze der Vollversammlung 44

44 SITZE
BILDEN DAS PARLAMENT 
DER WIRTSCHAFT
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Industrie- und Handelskammer zu Schwerin
Ludwig-Bölkow-Haus
Graf-Schack-Allee 12, 19053 Schwerin
Tel.: 0385 5103-0
Fax: 0385 5103-9199
E-Mail: vv-wahl@schwerin.ihk.de

www.ihkzuschwerin.de/vv-wahl

IHRE BETEILIGUNG IST GEFRAGT
Beachten Sie bitte vor dem Ausfüllen des Wahlvorschlages 
die nachfolgenden Hinweise:

Die Wahlberechtigung der Unternehmer/-innen und die 
Zugehörigkeit zu einer der acht Wahlgruppen ergeben 
sich aus der Wählerliste. Für alle interessierten Unter-
nehmen liegt vom 9. bis zum 23. April 2019, 18:00 
Uhr, die Wählerliste zur Einsichtnahme in der IHK zu 
Schwerin aus. Am 20. Mai 2019, 18:00 Uhr, endet die 
Einreichungsfrist für Kandidatenvorschläge.

Die vorgeschlagenen Kandidaten müssen zu einem 
IHK-zugehörigen Unternehmen, das in der Wählerliste 
aufgeführt ist, angehören.

Es ist möglich, mehrere Kandidatenvorschläge in einem 
Wahlvorschlag zusammen zu fassen oder mehrere 
Wahlvorschläge getrennt einzureichen.

Der Vorschlagende und der vorgeschlagene Kandidat 
müssen der selben Wahlgruppe und dem selben Wahl-
bezirk angehören. Selbstvorschläge sind nicht möglich!

Durch seine persönliche Unterschrift erklärt jeder Kan-
didat, dass er zur Annahme der Wahl bereit ist und ihm 
keine Tatsachen bekannt sind, die seine Wählbarkeit 
nach der Wahlordnung der IHK zu Schwerin ausschlie-
ßen. Der komplette Text der Wahlordnung kann bei der 
IHK abgefordert oder unter www.ihkzuschwerin.de 
eingesehen werden.

Ein gültiger Wahlvorschlag ist vollständig ausgefüllt 
und durch den Vorschlagenden persönlich unterzeich-
net.

Alle verbindlichen amtlichen Termine zur Wahl werden 
ab April 2019 in den Ausgaben der IHK-Zeitschrift 

„Wirtschaftskompass“ abgedruckt.
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MISSISSIPPI COOLER
4cl Oldesloer Korn
2 cl Lemon Juice
1 cl Sugar Syrup
Ginger Ale
Ice cubes

Prepare in a shaker: Mix Korn, lemon juice 
and syrup together with ice cubes in sha-
ker, pour into longdrink glass and fill it up 
with ginger ale.

KORN LEMON
4cl Oldesloer Korn
Bitter Lemon
Ice cubes
Decoration: 
lemon slice

Fill Korn together with ice cubes into 
longdrink glass and fill it up with bitter 
lemon. Decorate with a slice of lemon 
and a straw.

SUNNY
4cl Oldesloer Korn
2 cl Passion Fruit Syrup
6 cl Orange Juice
Tonic Water
Ice cubes
Decoration: orange rind

Fill shaker with Korn, syrup, orange juice 
and ice cubes and shake well. Strain into a 
cocktail glass and fill up with tonic water. 
Decorate with orange rind.

KORN SUNRISE
4cl Oldesloer Korn
1-2 cl Grenadine Syrup
Orange Juice
Ice cubes
Decoration: orange slice

Prepare in a glass: Fill Korn together with 
orange juice into a longdrink glass with 
ice cubes. Carefully pour grenadine sy-
rup on top. Decorate glass with slice of 
orange, cocktail stirrer and straw.

Fold Fold

MISSISSIPPI COOLER
4cl Oldesloer Korn
2 cl Lemon Juice
1 cl Sugar Syrup
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Ice cubes

Prepare in a shaker: Mix Korn, lemon juice 
and syrup together with ice cubes in sha-
ker, pour into longdrink glass and fill it up 
with ginger ale.

KORN LEMON
4cl Oldesloer Korn
Bitter Lemon
Ice cubes
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lemon slice

Fill Korn together with ice cubes into 
longdrink glass and fill it up with bitter 
lemon. Decorate with a slice of lemon 
and a straw.

SUNNY
4cl Oldesloer Korn
2 cl Passion Fruit Syrup
6 cl Orange Juice
Tonic Water
Ice cubes
Decoration: orange rind

Fill shaker with Korn, syrup, orange juice 
and ice cubes and shake well. Strain into a 
cocktail glass and fill up with tonic water. 
Decorate with orange rind.

KORN SUNRISE
4cl Oldesloer Korn
1-2 cl Grenadine Syrup
Orange Juice
Ice cubes
Decoration: orange slice

Prepare in a glass: Fill Korn together with 
orange juice into a longdrink glass with 
ice cubes. Carefully pour grenadine sy-
rup on top. Decorate glass with slice of 
orange, cocktail stirrer and straw.
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The distinctive taste of Gründermarke is 
best notable when slightly cooled. 

Enjoy the pureness of 
German distilling tradition.

www.august-ernst.de
OLDESLOER GRÜNDERMARKE

TRUE QUALITY SINCE 1898

The distinctive taste of Gründermarke is 
best notable when slightly cooled. 

Enjoy the pureness of 
German distilling tradition.

www.august-ernst.de
OLDESLOER GRÜNDERMARKE

TRUE QUALITY SINCE 1898
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VIELFÄLTIGE PRODUKTIONSABLÄUFE
Durch unsere starke Mannschaft und eingespielten Prozesse können 
wir uns flexibel auf Ihre Ansprüche und Forderungen einstellen. Unsere 
geschulten Mitarbeiter arbeiten gleichsam auf bewährten, konventio-
nellen Techniken und Maschinen, wie auf neuesten CNC-gesteuerten 
Anlagen.

Gleich welche Form, Kontur und welche der üblichen Größen, wir lösen 
Ihre Aufgaben. Auf höchstem Qualitätsniveau arbeiten auch unsere Pul-
verbeschichter. Sie ermöglichen uns die farbliche Beschichtung nahezu 
aller Erzeugnisse. Formgebung durch CNC-gesteuerte hydraulische 
Abkantpresse in diversen Geometrien und Formen sind für uns ebenso 
keine große Herausforderung. Konventionelle Schweißtechniken mit 
Handschweißanlagen und Schweißroboter zeigen unsere starke Leis-
tungsfähigkeit bei Serienteilen und Sonderanfertigungen. Auch in der 
Lasertechnologie stehen wir Ihnen als verlässlicher Partner mit unseren 
Laseranlagen im Rohr- wie Blechbereich zur Verfügung. Die Stanz-Nib-
bel-Anlage ergänzt unsere Möglichkeiten.

SONDER-SERIEN
Im Bereich der Sonder-Serien sind wir absolut leistungsstark und täglich 
geprobt. 20 % unserer Leistungen erbringen wir im „Standardsonder“, 
dass heißt Standardartikel mit leichten bis erheblichen Änderungen und 
Erweiterungen.

WIR SCHWEISSEN 
                      METALL BUNT

Metall hat viele Gesichter, die Mebak kennt sie alle. Ob roh und unbe-
handelt oder bearbeitet und veredelt. Sie bekommen ein Gesamtpa-
ket. Die Mebak Metallbau GmbH als Systemanbieter und Partner der 
Industrie ist auf die besonderen Ansprüche voll eingestellt. Von der 
Planung über die Verarbeitung und Veredlung bis hin zur Montage und 
Lieferung bekommen Sie bei uns alles aus einer Hand. Auch einzel-
ne Arbeitsschritte oder Prozesse nehmen wir Ihnen gern ab. Gestelle 
und Zubehörteile für die Büromöbelindustrie, Medizintechnik und den 
Ladenbau sind unsere Spezialitäten. Besondere Sonderanfertigungen 
und ein umfassendes Leistungsspektrum im Bereich der Metallbe- 
und -verarbeitung runden unser Profil ab.

Sie entscheiden, was Sie von uns benötigen. Qualität ist vorausgesetzt, 
Pünktlichkeit mit einer Lieferperformance von über 95 % gesichert. 
Eine partnerschaftliche und dauerhafte Lieferbeziehung sind unsere 
Ansprüche. Wir sagen Ihnen, was wir können, aber auch, was wir nicht 
können. Ihre Zeit ist unsere Zeit. Auch da fühlen wir uns zur Nachhal-
tigkeit und Sparsamkeit verpflichtet.

UNSER NETZWERK

 - Transport mit eigenem Fuhrpark
 - optimal angebunden an die europäische  

Verkehrsinfrastruktur

WIR SCHWEISSEN 
ZUSAMMEN

Metalle in verschiedenen Arten schweißen wir zu-
sammen, aber auch Ideen und deren Umsetzung.

KONTAKT
Mebak Metallbau GmbH
Petersberger Weg 4
23923 Schönberg

Tel.:  038828 302–0
Fax:  038828 302–29
Mail: info@mebak.de

www.mebak.de

Vielfalt in Metall

UNSERE KOMPETENZEN

 - Rohrlasern, Blechlasern
 - Walzen, Bohren, Sägen, Stanzen
 - Montieren, Schweißen, Kanten
 - Pulverbeschichten
 - Logistik

KUNDEN UND BRANCHEN

 - Büromöbelhersteller im In- und Ausland
 - Ladenbauer
 - Medizintechnik

QUALITÄT UND KONTROLLE

 - Qualitätsmanagement-System nach   
DIN EN ISO 9001:2015

SOZIALES ENGAGEMENT
       UND VERANTWORTUNG

Vielfalt in Metall

AUSBILDUNG UND 
                  WEITERBILDUNG

Viele Mitarbeiter/innen, von der Geschäftsführung bis zum Azubi, sind 
ehrenamtlich tätig. Ob in Politik, Vereinen und Vereinigungen – wir sind 
engagiert!

„UNTERNEHMEN FÜR SCHÖNBERG E.V.“
Gründungsmitglied und aktiver Vorstand im Verein
Gemeinsam geben wir der Region ein Gesicht und gestalten aktiv die 
Gemeinschaft.

PARTNER DER FEUERWEHR
Viele unserer Kollegen sind aktiv in den Freiwilligen Feuerwehren der 
Region engagiert. Mit Freude sehen wir die Ausbildung unserer Kolle-
gen zu Einsatzkräften der „First Responder“ Gruppe.

KOOPERATION
Kooperationen mit regionalen Schulen und Einrichtungen sind für uns 
wichtig. Viele Projekte, von den Grundschulen bis zur Hochschule Wis-
mar, werden aktiv mitgestaltet und unterstützt.

SPORT UND VEREINE
Der Sport spielt eine große Rolle. Die Mebak Metallbau GmbH unter-
stützt viele Vereine, insbesondere Vereine mit großer Nachwuchsarbeit.

VOLKSKUNDEMUSEUM IN SCHÖNBERG E.V.
Durch unsere aktive Mitarbeit erbringen wir einen für uns wichtigen 
Beitrag, um Geschichte erlebbar und begreifbar zu machen.

Die Mebak GmbH trägt stolz die Auszeichnung „Vorbildlicher Ausbil-
dungsbetrieb“. Seit Jahrzehnten beginnen junge Menschen bei uns ih-
ren Weg zu qualifizierten Fachkräften. Hunderte Auszubildende haben 
bei der Mebak ihren Grundstein in das Berufsleben gelegt. Die Erfah-
rungen daraus geben wir weiter und optimieren so stetig unser System.

AUSBILDUNG UND DUALES STUDIUM
Ausbildung nimmt seit jeher eine große Rolle in der Mebak ein. Neben 
der gewerblichen Ausbildung bieten wir kaufmännische Ausbildungs-
berufe an. Das duale Studium rundet das Ausbildungsangebot ab. Die 
Ausbildung erfolgt bedarfsgerecht und immer mit Blick und Ziel der 
anschließenden Einstellung in der Mebak.

WEITERBILDUNG
Auch im Bereich der Weiterbildung setzen wir uns für unsere Mitarbeiter 
ein. Eine gesonderte Förderung mit dem Ziel der Höherqualifizierung 
unterstützen wir im Bedarfsfalle nach Kräften. Unser Engagement reicht 
dabei über die Mebak Metallbau GmbH hinaus. Wir beteiligen uns an 
der Gestaltung von Ausbildungsberufen und deren Weiterentwicklung. 
Als ehrenamtliche Prüfer bringen wir uns darüber hinaus in das Ausbil-
dungssystem ein.

MITARBEITER/INNEN UND EHRENÄMTER

Großes Engagement zeigen unsere Kollegen/innen nicht 
nur am Arbeitsplatz. Auch im Ehrenamt wird ein wichtiger 
Beitrag geleistet.
 - Kameraden diverser Freiwilliger Feuerwehren
 - Übungsleiter in Sportvereinen
 - Wirtschaftsverbände und Vereine
 - Vorstandsmitgliedschaften in diversen Vereinen und 

Vereinigungen
 - diverse Ausschüsse der IHK zu Schwerin
 - Richter im Ehrenamt
 - diverse Mitgliedschaften in Fördervereinen u.v.m.
 - Politische Interessenvertretungen (Gemeindevertreter, 

Stadtvertreter, Ausschussmitglieder)

KINDERTAGESSTÄTTEN
Ob Sommerfeste, Material, Leistungen oder personelle und finanzielle 
Unterstützung – auch die Kleinsten der Gesellschaft spielen für uns 
immer eine große Rolle.

HANSEBELT E.V.
Wir sind Befürworter und aktive Unterstützer der ökologischen, nach-
haltigen und verbindungsschaffenden Erweiterung und Verknüpfung 
von Wirtschaftszentren.

Unser Ziel ist die Übernahme
für eine gemeinsame Zukunft!

Alle aktuellen Stellenangebote und 
Ausbildungsplätze gibt es unter 
www.mebak.de

VOLLES ROHR
Wir verarbeiten ca. 700.000 m Rohr pro Jahr. Die Dimensi-
onen belaufen sich in den verschiedenen Profilen von 15 mm 
bis 140 mm. Hier befinden sich ständig neue Erzeugnisse in 
der Entwicklung, von der Konstruktion bis zur Fertigung des 
Prototypen. 

METALL IST 
UNSERE STÄRKE
Systemanbieter Metallverarbeitung, 
hohe Qualität und schnelle Ausführung

Mebak Metallbau GmbH
www.mebak.de



Paperheroes Kommunikationsdesign und FotografieFotografie Imagebilder



Paperheroes Kommunikationsdesign und Fotografie

WISMARER HERINGSTAGE
WISMAR HERRING FESTIVAL

Wenn der Winter zu Ende geht und langsam der Frühling naht,
feiert man in der Hansestadt Wismar die Heringszeit alljähr-
lich auf ganz besondere Weise – mit den Wismarer Herings-
tagen. Traditionell wird das Fest mit dem Anlanden des fang-
frischen Herings am Alten Hafen eröffnet. Die Mitglieder des 
Köcheclubs Wismarbucht laden das „Silber des Meeres“ auf 
hölzerne Karren und fahren sie durch die Altstadt bis zum 
Marktplatz. Dort beginnt das große Heringsbraten und bald 
ist die Luft erfüllt vom köstlichen Duft der gebratenen Fische. 
Schon ist die regionale Spezialität sprichwörtlich in aller Mun-
de. Während der Heringstage in Wismar servieren die Gast-
ronomen der Hansestadt raffinierte Heringsspezialitäten. Die 
Festlichkeiten finden mit einem maritimen Fischmarkt und der 
offiziellen Heringsweihe am Alten Hafen ihren Höhepunkt.

16.03.-31.03.2019 / 14.03.-29.03.2020

When the winter comes to an end and the spring slowly ap-
proaches, in the Hanseatic city of Wismar the herring season 
is celebrated in a very special way – with the Wismar Herring 
Festival. Traditionally, the festival is opened by the landing of 
the freshly fished Herring at the Old Harbour. The members of 
the cooking club bay of Wismar load the ‘silver of the sea’ onto 
wooden carts and drive it through the old town to the market 
square. There, the big herring roast starts and quickly the air 
is filled with the delicious scent of fried fish. Soon the regional 
specialty literally is on everyone‘s lips. During the Herring Fes-
tival, the restaurants in Wismar serve refined herring special-
ties. The festivities peak out with a maritime fish market and 
the official herring sanctification at the Old Harbour.

WISMARER HAFENFEST
WISMAR HARBOUR FESTIVAL

Vier Tage lang herrscht in Wismar ausgelassene Stimmung di-
rekt an der Kaikante. Der Alte Hafen verwandelt sich mit ei-
nem maritimen Kunsthandwerkermarkt, Ständen mit regiona-
len Köstlichkeiten, Biergärten und Karussells in ein fröhliches 
Volksfest. Auf mehreren Showbühnen wird ein vielfältiges 
Musik- und Theaterprogramm geboten. Zu den Hafentagen 
finden auch sportliche Wettkämpfe auf dem Wasser statt, 
wie das traditionelle Drachenbootrennen. Auch Schiffe aus 
benachbarten Ostseeorten steuern in den Hafen der Hanse-
stadt. Besucher sind willkommen, sich an Bord den Wind um 
die Nase wehen zu lassen. Der Segelschoner „Atalanta“ und 
die Kogge „Wissemara“ laden ihre Gäste ein und legen ab zu 
Rundfahrten in der Wismarbucht. Das Highlight ist das Höhen-
feuerwerk am Samstagabend vor der maritimen Kulisse des 
Alten Hafens und der Wismarer Bucht.

13.06.-16.06.2019 / 11.06.-14.06.2020

For four days there is an jolly atmosphere at the pier of Wismar. 
The Old Harbour becomes a cheerful fair with a maritime craft 
market, stalls with regional delicacies, beer gardens and ca-
rousels. There is a manifold music and theatre programme 
on several show stages. During the Harbour festival, athletic 
competitions like the traditional Dragon Boat race take place 
on the water. Ships from neighbouring Baltic villages steer for 
the harbour of the Hanseatic City. Visitors are invited to feel 
the wind waving around their noses on board of the ships. The 
schooner ‘Atalanta’ and the cog ‘Wissemara’ will welcome their 
guests to join tours in the bay of Wismar. The highlight on Sa-
turday evening is the firework in front of the maritime scenery 
of the Old Harbour and the bay of Wismar.

INTERNATIONALES STRASSEN-
THEATERFEST BOULEVART

INTERNATIONAL STREET THEATRE 
FESTIVAL ‘BOULEVART’

MARITIMES TRADITIONS-
ZENTRUM IM BAUMHAUS

MARITIME TRADITION CENTRE 
AT THE TREE-HOUSE

Die Welt des Theaters kommt nach Wismar und verwandelt 
die Hansestadt in eine einzige große, bunte Bühne. Vom 
Marktplatz bis zum Alten Hafen erobern Straßenkünstler, Mu-
siker, Akrobaten, Theatergruppen, Tänzer, Komödianten und 
Stelzenläufer aus aller Herren Länder die Straßen und Plät-
ze der Stadt und verzaubern mit ihren Darbietungen die Be-
sucher. Die künstlerische Bandbreite ist so vielfältig wie ihre 
Akteure. Musik und Theater setzen sich mit Fragen unseres ge-
sellschaftlichen Zusammenlebens auseinander, schrill, eigen-
willig und mitreißend. Ein Theaterstück ganz ohne Worte er-
zählt trotzdem eine berührende Geschichte, umherstreifende
Schlafwandler begegnen rollstuhlfahrenden Traumsammlern 
bis der Abend von Trommlern lautstark eingeläutet wird. „bou-
levART“ ist nicht nur ein traditionsreiches Kulturereignis, son-
dern auch ein außergewöhnliches Fest der Begegnung.

Das Baumhaus am Alten Hafen wird im April 2019 die Daueraus-
stellung „Maritimes Traditionszentrum“ eröffnen. Die Ausstel-
lung bietet Einblicke in die Entwicklung der Hansestadt Wismar 
während der Hansezeit, den Nachbau der „Poeler Kogge“, die 
Restaurierung des Lotsenschoners „Atalanta“ und des Fisch-
kutters „Marlen“, sowie den ereignisreichen Schiffbau in Wismar 
mit der Entwicklung der Wismarer Werft von 1946 bis heute.

31.07.-02.08.2020

NEU AB 2019/NEW IN 2019

The world of theatre comes to Wismar and transforms the 
Hanseatic city into a big and colourful stage. From the market 
square to the Old Harbour street artists, musicians, acrobats, 
theatre groups, dancers, comedians and stilt walkers from all 
over the world capture the streets and squares of the city and 
enchant the visitors with their performances. The artistic ran-
ge is as diverse as their actors. Music and theatre will deal with 
questions of our social life, shrill, unconventional and thrilling. 
A play entirely without words still tells a touching story, ram-
bling sleepwalkers encounter wheelchair driving dream collec-
tors until the evening will be announced loudly by drummers. 
‘boulevART’ is not only a traditional cultural event, but also an 
extraordinary festival of meeting.

The Baumhaus at the Old Harbour will open the permanent 
exhibition ‘Maritime center of tradition’ in April 2019. The exhi-
bition offers insights into the development of the Hanseatic City 
of Wismar during the Hanseatic period, the reproduction of the 
‘Poeler Kogge’, the restoration of the pilot vessel ‘Atalanta’ and 
the fishing cutter ‘Marlen’ as well as the eventful development of 
the shipbuilding including the history of Wismar‘s shipyard from 
1946 until today.

Informationen und Kontakt:
Information and contact:
Tourist-Information Wismar
Lübsche Straße 23 a, 23966 Wismar
Tel.: +49 3841 19433
Fax: +49 3841 22529-128
E-Mail: touristinfo@wismar.de
www.wismar-tourist.de
Foto Titelseite: Alexander Rudolph
Design: Paperheroes, info@paperheroes.de
Gedruckt auf Recyclingpapier
Stand: 01/2019, Änderungen vorbehaltenwismar.tourist

WISMARS SCHWEDENFEST
WISMAR‘S SWEDISH FESTIVAL

Jeden Sommer erinnert die Hansestadt mit einem großen Fest 
an ihre 155-jährige Zugehörigkeit zum Königreich Schweden. Ein 
Wochenende lang begehen die Einwohner Wismars gemeinsam 
mit Gästen aus aller Welt ein eindrucksvolles historisches Stadt-
fest – das größte Schwedenfest außerhalb Schwedens. Vom 
Marktplatz bis zum Alten Hafen wird gefeiert – schwedische 
Traditionen und Gebräuche, regionale Spezialitäten und ein 
buntes Musik- und Theaterprogramm für eine fröhliche Volks-
feststimmung in Wismars Altstadt. Der Marktplatz hat sich in 
ein mittelalterliches Heerlager verwandelt. Die Mitglieder des 
Wismarer Schützenvereins und der schwedischen militärhistori-
schen Vereine haben prächtige Uniformen, Säbel und Gewehre 
angelegt und stellen historische Kämpfe nach. Am Alten Hafen 
herrscht buntes Jahrmarkttreiben mit Kunsthandwerk und Le-
ckereien und den schnellen Fahrgeschäften.

15.08.-18.08.2019 /20.08.-23.08.2020

Every summer, the Hanseatic city hosts a big party reminding 
of the 155 years of membership in the Swedish Kingdom. For 
one weekend the inhabitants of Wismar celebrate an impres-
sive historic city festival together with guests from all over the 
world – the largest Swedish Festival outside of Sweden. From 
the market square to the Old Harbour the city offers Swedish 
traditions and customs, regional specialties and a colourful 
music and theatre programme for a cheerful atmosphere in 
Wismar‘s old town. The market square becomes a medieval 
army camp. The members of the Wismar shooting club and 
Swedish military-historical clubs wear magnificent uniforms,  
put on their sabres and rifles and re-enact historical battles. At 
the Old Harbour there is a colourful fair with handicrafts, tasty 
treats and the fast fun rides.
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ST. GEORGEN
 ZU WISMAR

ZERSTÖRUNG UND WIEDERAUFBAU

WIEDERAUFBAU
VON 1990 BIS 2010

INFORMATIONEN
RUND UM ST. GEORGEN

Am 25. Januar 1990 brachte ein Orkan den Giebel des Nord-
querhauses zum Einsturz. Die losgerissenen schweren Stein-
massen stürzten auf zwei gegenüberliegende Wohnhäuser. 
Die Bewohner kamen verletzt oder mit dem Schrecken davon. 
Dieses Ereignis gab den Anstoß für die Sicherung und den 
Wiederaufbau der St.-Georgen-Kirche. Bitten um schnelle Hil-
fe wurden an die Deutsche Stiftung Denkmalschutz gerichtet. 
Diese stellte noch im selben Jahr einen größeren Betrag für 
die Sicherung der Ruine zur Verfügung. Die Hansestadt Wis-
mar nahm die Sicherung und den Wiederaufbau der Kirche 
sofort in die Hand und trieb das Vorhaben voran. St. Georgen 
wurde das erste Förderungsprojekt der Deutschen Stiftung 
Denkmalschutz in den neuen Bundesländern. Sie hat die Hälf-
te aller bisherigen Kosten getragen. Die Spendenbereitschaft 
weit über Wismar hinaus war und ist noch immer beispielhaft. 
Der damalige Vorsitzende der Deutschen Stiftung Denkmal-
schutz, Prof. Gottfried Kiesow, bezifferte den gesamten Fi-
nanzbedarf bis zur endgültigen Fertigstellung des Bauwerks 
auf rund 40 Millionen Euro. Alle Geldgeber trugen so gemein-
sam dazu bei, dass die Kirche in ihrer einstmaligen Größe und 
Schönheit wieder besteht.

Nach der Sicherung des Umfassungsmauerwerkes, der Wie-
deraufstellung und Eindeckung der Dachkonstruktionen, nach 
dem Wiederherstellen sämtlicher Fenster wurde in 2011 der 
Einbau des Fußbodens vollendet. 

Handwerklich als Meisterleistung sind die Arbeiten zur Wie-
derherstellung der Einwölbung im Hochschiff, im Vorchorjoch, 
im Chor sowie im Langhaus und in den Turmseitenkapellen zu 
werten. Sämtliche Fußbodenflächen wurden im Bereich des 
Kirchenschiffes, der Querhäuser sowie die Flächen der Turm-
seiten neu verlegt. Zeitgleich erfolgten die Arbeiten zur Nut-
zungsfertigstellung des Turms, der seit Mai 2014 als Aussichts-
plattform mittels Fahrstuhl für den Besucher zu erreichen ist.

Die St.-Georgen-Kirche hat sich längst als 
attraktiver Veranstaltungsort etabliert. In 
der eindrucksvollen Backsteinkulisse finden 
mit großer Resonanz Konzerte des NDR-Or-
chesters, der Festspiele Mecklenburg-Vor-
pommern, Lesungen, Ausstellungen, Kon-
gresse und auch Gottesdienste statt.

Veranstaltungstipps für 
Ihren Aufenthalt in Wismar
wismar.de/veranstaltungen

VERANSTALTUNGEN 
IN DER KIRCHE

BEEINDRUCKENDE KIRCHENKULISSE

ÖFFNUNGSZEITEN 
ST.-GEORGEN-KIRCHE
April bis September 
09.00-17.00 Uhr
Oktober bis März 
10.00-16.00 Uhr
Der Eintritt in die Kirche ist frei, 
um Spenden wird gebeten.

INFORMATIONEN UND 
KONTAKT
Tourist-Information Wismar
Lübsche Straße 23 a
23966 Wismar
Tel. 03841 19433
touristinfo@wismar.de
www.wismar-tourist.de

UNVERGESSLICHE AUSSICHT
Genießen Sie auch die beeindruckende Aussicht von der 
Plattform in 35 Meter Höhe. Es erwartet Sie ein Blick über 
die Altstadt und bei guter Sicht bis hin zur Insel Poel. Die Aus-
sichtsplattform ist bequem mit dem Fahrstuhl erreichbar.

Erwachsene 3,00 €
ermäßigt * 2,00 € 
Gruppen 2,50 € (ab 15 Personen)

* Schüler, Studenten, Auszubildende und schwerbehinderte Menschen, 
Empfänger a) von Hilfe zum Lebensunterhalt nach dem SGB XII,b) von 
Grundsicherung im Alter und bei Erwerbsminderung nach dem SGB XII 
und c) von Arbeitslosengeld II oder Sozialgeld nach dem SGB II

Foto Titelseite: Hanjo Volster
Design: Paperheroes, Wismar
Gedruckt auf Recyclingpapier
Stand: 02/2019
Änderungen vorbehalten

wismar.tourist
wismar-tourist.de

SPENDEN FÜR DEN ERHALT VON ST. GEORGEN 

Bankverbindung für Einzahlungen 
(Spenden, Zustiftung u.ä.)

Hansestadt Wismar
Sparkasse Mecklenburg-Nordwest
IBAN: DE54 1405 1000 1000 0036 35
BIC: NOLADE21WIS
Verwendungszweck: 00155660-911-28200-GK

Herausgeber:

Tourismuszentrale Wismar
Lübsche Straße 23 a, PF 12 45
23952 Wismar
E-Mail: touristinfo@wismar.de
www.wismar-tourist.de
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THE ANCIENT TOWN CENTRE OF

WISMAR
WORLD HERITAGE HOUSE

As the seat of the company of merchants, the only recognized 
‘trade association’ in its day, this building witnessed gatherings 
of Wismar’s most outstanding entrepreneurs. After extensive 
reconditioning the historic ensemble of buildings is re-opened 
as the UNESCO World Heritage House. The representative  
papered ballroom with its rare wall covering made in Paris in 
1823 was lovingly restored. Audiostations provide interesting 
information about the medieval Hanseatic town.

SCHABBELLHAUS
The ‘Schabbellhaus’ was built between 1569 and 1571. It was de-
signed by the Dutch master architect Phillip Brandin of Utrecht, 
and was to be used by the future Mayor of Wismar, Hinrich 
Schabbell, as a brewery and residence. It is one of the earliest 
Renaissance buildings in the Baltic region and demonstrates the 
combination of materials widespread in the Netherlands, name-
ly brick with decorative elements sculpted out of sandstone. 
Nowadays, it houses the Civic History Museum. The museum’s 
collections and exhibitions reflect the culture and history of the 
Hanseatic town of Wismar and the surrounding area.

GRUBE (WATERWAY)
The Grube is one of the oldest artificial waterways that flows 
through a city in Germany. Via the Mühlenteich, the Wallen-
steingraben and the Lostener See, it connects the Schweriner 
See to the Baltic Sea. It was constructed in the middle of the 
13th century using boulders, and for many years supplied the 
citizens with their drinking and utility water. Its waters drove 
millwheels and acted as a reservoir for extinguishing fires.

‘ALTER SCHWEDE’ (THE OLD SWEDE)
The ‘Alter Schwede’ was built around 1380. In the Middle Ages 
there were residential and business premises on the ground 
floor, and the first floor was used as storage space. It was not 
until 1878, when a catering establishment moved in, that the 
building was given the name ‘Alter Schwede’ in remembrance of 
Wismar’s Swedish period from 1648 to 1803.

MARIENKIRCHTURM 
(THE CHURCH TOWER OF ST. MARY)

The 80 metre high tower of the Church of St. Mary is a landmark 
of Wismar. The church was damaged in the Second World War 
and then demolished in 1960. Up until that time it was reputed 
to be one of the most beautiful brick churches in Northern Ger-
many. The former municipal church was probably built in the 
first half of the 13th century. At the beginning of the 14th century 
a second church was built over the existing one, and it was twice 
as large and twice as tall as the old one.

ARCHIDIAKONAT (ARCHDEACONRY)
As the former residence of the archdeacon, this house was built 
around 1450 in the North German red brick Gothic style. Like 
many other Gothic buildings around the Church Tower of St. 
Mary, the Archdeaconry was seriously damaged in the last wor-
ld war and reconstructed at considerable expense. The richly 
divided stepped gable on the north side, decorated with wind 
perforations, is of particular significance.

FÜRSTENHOF (PRINCES’ COURT)
The Fürstenhof was the seat of the Dukes of Mecklenburg. The 
‘Old House’ came into being in 1512/13. It is still well and truly 
within the design principles dictated by the Late Gothic style. 
The ‘New House’ came into being between 1553 and 1555 and 
is built in the Italian Renaissance style. It is richly ornamented 
with sculpted limestone and terracotta decorative elements. 
Following the cession of Wismar to the Swedish crown in 1648, 
the highest Swedish court for Swedish territorial possessions in 
Northern Germany, the so-called Tribunal, was installed in the 
Fürstenhof from 1653 to 1802. After extensive renovation work, 
the Fürstenhof is today the seat of the county court of Wismar.

ST.-GEORGEN-KIRCHE (CHURCH OF ST. GEORGE)
The Church of St. George is one of the three main churches 
in Wismar and is a magnificent architectural monument to the 
North German red brick Gothic style. At one time it was the 
church of the craftsmen and tradesmen. The origins of the 
Church of St. George lie in the first half of the 13th century. 
Over centuries of construction work, the church was altered 
many times and in 1594 it finally reached completion. During the 
Second World War, the church was seriously damaged. Recon-
struction has now been under way since 1990.

ZEUGHAUS (THE ARSENAL)
The Zeughaus is regarded as one of the most significant baro-
que manifestations of Swedish military architecture in Germany. 
The old building was replaced by a new one in 1700. In 1699 the 
old arsenal was destroyed by a powerful explosion in a gunpow-
der tower following a heavy storm. Today the Zeughaus is the 
home of the Town Library.

BAUMHAUS (TREE-HOUSE)
The Baumhaus is a baroque building from the middle of the 18th 
century. The square building with two Swedish heads in front of 
the portal took its name from the turnpike which was formerly 
on this site. The ‘tree’ was a floating log which served as a 
barrier to access the harbour. It was closed off during the 
night and in threatening situations.

WASSERTOR (WATER GATE)
The Water gate is the last of five town gates which were incor-
porated into a 4 m high town wall. This gate was erected around 
1450 in the Late Gothic style on the site of a previous gate. On 
the town side the gate still displays a typical Late Gothic step-
ped gable, but on the north gable, reconstructed around 1600, 
the form is that of a triangle. Both gable façades are decorated 
with transoms and two coats of arms.

PUMPING STATION
The pumping station was constructed between 1580 and 1602 
following plans drawn up in the style of the Dutch Renaissance 
by Dutch master architect Philipp Brandin of Utrecht. It sup-
plied the city with drinking water until 1897. The banderols in 
Latin and German tell the story of how drinking water was pre-
viously supplied.

RATHAUS UND MARKTPLATZ 
(TOWN HALL AND MARKET SQUARE)

With its 10.000 m2 surface area the market square is one of the 
largest in Northern Germany. The Town Hall is situated on the 
north side of the square. In 1807 the left wing of the Late Go-
thic building collapsed. The Town Hall was reconstructed in the 
classical style between 1817 and 1819 in accordance with plans 
by the court architect Johann Georg Barca of Ludwigslust. In 
doing so the surviving Gothic remains of the cellar area were 
incorporated into the new building. The permanent exhibition 
‘Wismar – Images of a Town’ can be found in the ‘Rathauskeller’.

KARSTADT AND KRÄMERSTRASSE
The four-storey art nouveau building on the corner of Krämer-
straße and Lübsche Straße is the original head office of Karstadt 
AG (a chain of department stores). With just one employee, it 
was here that in 1881 Rudolph Karstadt established his later em-
pire. He introduced what was, at that time, the unusual business 
policy of payment in cash! The name ‘Krämerstraße’ (Chandler 
Street) with its many remarkable gabled houses, indicates its 
earlier and current role as a business boulevard.

ST.-NIKOLAI-KIRCHE (CHURCH OF ST. NICHOLAS)
The 37 metre high central nave is the fourth-highest church 
nave in Germany. Construction began on the church that we 
can see today in the 14th century. Originally the tower had a 
slender ridge turret which fell victim to a hurricane in 1703. The 
collapse of the turret caused large portions of the interior to 
be destroyed, these were later replaced in the baroque style. 
St. Nicholas’ was the church of seamen and travellers.

HEILIGEN-GEIST-KIRCHE 
(CHURCH OF THE HOLY SPIRIT)

The rectangular Gothic ‘naveless’ church came into being in its 
present form in the 15th century, incorporating some elements of 
the former building. The interior is covered by a painted wood-
en ceiling. The baroque ceiling murals date from the year 1687, 
showing scenes from the old testament. A particularly beautiful 
view of the church is to be seen from the courtyard. Directly 
adjoining the church is the so-called ‘Long House’. Originally a 
hospital, it was used for many years as an old people’s home.
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FASCINATING CITY
WISMAR

— INCLUDING CITY MAP —

View to the church of St. Mary

Krämerstraße, Karstadt and St. Nicolas

Old Harbour, © Alexander Rudolph

Church of St. George, © Hanjo Volster

FASCINATING WISMAR
EXHIBITIONS TO EXPLORE

MARIENKIRCHTURM 
(THE CHURCHTOWER 
OF ST. MARY)

Exhibition of Red Brick Gothic
3D-Animation ‘Bruno Backstein’
April – September 10.00 – 18.00 hrs
October – March 10.00 – 16.00 hrs

© Alexander Rudolph

WORLD HERITAGE CENTRE
UNESCO and historical exhibition
April – September 09.00 – 17.00 hrs
October – March 10.00 – 16.00 hrs

© Georg Hundt

‘phanTECHNIKUM’
museum of technological history
July – August  10.00 – 18.00 hrs
September – June
Tue – Su 10.00 – 17.00 hrs

© Peter Lück

MUSEUM ‘SCHABBELL’
about the history of the city of Wismar
April – June, September – October 
Tue – Su 10.00 – 18.00 hrs
July – August 10.00 – 18.00 hrs
November – March 
Tue – Su 10.00 – 16.00 hrs © Christoph Meyer

ST. GEORGEN-KIRCHE
(CHURCH OF ST. GEORGE)

Visitation and observationdeck
April – September 10.00 – 18.00 hrs
October – March 10.00 – 16.00 hrs

© Hanjo Volster

‘WISMAR – IMAGES
 OF A TOWN’

Exhibition in the cellar of the 
town hall
Tue – Sat 10.00 – 16.00 hrs

© Manuela Pagels

HISTORY OF THE TOWN
CHRONOLOGICAL TABLE

1229First documented mention of the Town of Wismar.

1250Construction of the triple-nave Basilica of St. Mary 
(until 1370).

1259Lübeck, Rostock and Wismar conclude a contract to 
secure their trade routes.

1276Start of construction of the town wall, which later 
included five gates and 36 watch-towers.

1370
A war against Denmark comes to an end with ‘The 
Stralsund Peace’. Wismar prospers to the full during 
the Hanseatic period.

1380The name of the pirate Klaus Störtebeker pops up in 
one of the town’s court records.

1427Following unrest, the Mayor and an Alderman are 
beheaded on the Market Place.

1632During the Thirty Years‘ War Swedish troops drive 
off the forces of the Kaiser.

1648
After the end of the Thirty Years‘ War the ‘Town 
and Governance of Wismar’ is awarded to Sweden 
according to the Peace Treaty of Osnabrück.

1653
The Royal Swedish Tribunal is installed in the ‘Fürs-
tenhof’ as the supreme court for all territories pos-
sessed by Sweden on German soil.

1672

Beginning of the expansion of Wismar into the largest 
fortress in Europe with 18 bastions, 9 ravelins and 2 
citadels as well as 700 cannons. A fort is erected on 
Insel Walfisch (Whale Island) (completed in 1700).

1700Construction of the Zeughaus (Arsenal) after the 
gunpowder tower explosion (1699).

1716
In April Sweden has to surrender the governance of 
Wismar to the High Nordic Allies during the Nordic 
War.

1717
Upon the request of the Danish, the fortress instal-
lations are razed to the ground. Citadels, bastions 
and the tower on the Insel Walfisch are blown up.

1803
Wismar goes back to the Grand Duchy of Mecklenburg 
for 100 years via the deed of security for 1.250.000 
talers.

1881Rudolph Karstadt opens a store selling and manu-
facturing fabrics and clothing.

1888Construction of the Neo-Gothic customs offices at 
the Old Harbour.

1893Foundation of the ‘Podeus’sche Waggonbaufabrik’ 
(a carriage building factory).

1903

The Kingdom of Sweden, after the expiry of the 100 
years period, waives its claim to the redemption of 
the deed of security. Wismar is finally integrated 
into the Duchy of Mecklenburg.

1934Setting-up of a branch works of the Northern Ger-
man Dornier Factories (until 1938).

1935The new grain silo in the Old Harbour is put into 
operation.

1941Foundation of the Hanse Shipyard in Koggenoor.

1945
The so-called Gothic Quarter with St. Mary’s Church 
as its focal point is destroyed in the 12th and last air 
raid of the Second World War.

1946Foundation of the Mathias-Thesen-Shipyard and 
resumption of operations in the harbour.

1951Construction of the potassium tipping works.

1960Apart from the tower, the war-damaged Church
of St. Mary‘s is demolished.

1988The High School for Engineering founded in 1969 is 
awarded the status of a Technical University.

1990Reconstruction of the Church of St. George begins.

1991The Karstadt AG is given back its original Head Office 
building in Wismar.

1991Wismar is twinned with Halden in Norway and with 
Kalmar in Sweden.

1993Visit of the King and Queen of Sweden.

1994Construction of the ‘Compact Shipyard 2000’ with 
Europe’s largest covered building dock.

1997Establishment of important, major timber-processing 
companies in the Haffeld area until the year 2000.

2001The Norwegian chemical company Jackon commen-
ces production.

2002Incorporation of the ancient towns of Wismar and 
Stralsund into UNESCO’s World Heritage List.

2006777th anniversary of Wismar.

2007Rearrangement of the waterfront area, restoration of 
the storehouses at the Old Habour.

2010St. George’s: beginning of service after 20 years of 
reconstruction.

2014Restoration of the restaurant ‘Zum Weinberg’.

2014Opening of the observation deck of St. George’s 
and the World Heritage center.

2017Reopening of the museum of the Hanseatic city of 
Wismar‘s history ‘Schabbell’.

Amongst the red brick Gothic towns of Mecklenburg-Vorpom-
mern there are two particularly well-preserved examples which 
tower above the others. Today the ancient town centres of 
Stralsund and Wismar still reflect the ideal developed town 
of the Hanseatic league during its heyday in the 14th century. 
Both towns have retained, virtually unaltered, their medieval 
layout to this day. Their network of streets and their structure 
of special quarters and plots provide an example of the pattern 
of the seatrading towns founded according to the Lübeck Code.  
The body of architecture which has survived provides not only 
a graphic documentation of their political and commercial signi-
ficance, but also a reflection of the extraordinary wealth of the 
towns in medieval times. In particular, the six monumental brick 
churches form a unique cross-section through the celebrated 
sacred architecture of the Hanseatic Towns of the southern 
Baltic Rim.

The centre of these two historical towns, although different, 
do complement one another through certain special character-
istics: Stralsund’s unique island location between the Strelasund 
and the ponds emphasizes its medieval influence distinguishing 
the centre of the town with its own unmistakeable silhouette. 
Wismar possesses, at 76 hectares, the largest preserved ancient 
town centre in the Baltic region and is a memorial to medi eval 
building techniques and lifestyle par excellence. Still pre-
served are the harbour basin in its original location and form, 
the canal flowing through the town (the last remaining artificial 
water way in a medieval ancient town in Northern Germany) 
and the market square which, with its surface area of 1 hectare, 
is the largest on the Baltic Coast. In June 2002 the memorial 
‘Historical Centres of Stralsund and Wismar’ was incorporated 
into the UNESCO World Heritage List.

WISMAR AND STRALSUND
UNSPOILT AND ORIGINAL

TOURIST-INFORMATION WISMAR
Lübsche Straße 23 a, D-23966 Wismar
Tel. +49 3841 19433
touristinfo@wismar.de
www.wismar-tourist.de

OPENING HOURS
April – September 09.00 – 17.00 hrs
October – March 10.00 – 16.00 hrs

A good impression is conveyed by the World Heritage House. 
It informs guests as well as citizens about the history of the 
hanseatic city and illustrates the basic idea of the UNESCO 
World Heritage.

WORLD HERITAGE HOUSE
Lübsche Straße 23, D-23966 Wismar
Tel. +49 3841 225 29 102
welterbe@wismar.de
www.wismar-tourist.de

ENTRY FREE · OPENING HOURS
April – September 09.00 – 17.00 hrs
October – March 10.00 – 16.00 hrs

wismar-tourist.de

Photo Title: 
Pumping Station, © Christoph Meyer
released: 09/2018, printed on recycled paper
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Auf über 1200 m2 wird im Museum die Stadtgeschichte Wis-
mars, von Störtebeker bis zur Gegenwart und zu den Häu-
sern Heinrich Schabbells gezeigt. Besucher können bei einem 
Rundgang mit Hörstationen und  vielen Mitmach-Aktionen die 
Geschichte Wismars chronologisch erleben. Der Verbund der 
Hanse, die schwedische Herrschaft, Wismar als Industriestadt 
und zu DDR-Zeiten sind nur einige Schwerpunkte der Stadt-
geschichte.

On an area of 1200 qm exhibitions about the history of Wis-
mar, from the time of Störtebeker to the present and about the 
houses of Heinrich Schabbell, are shown in the museum. Visi-
tors can chronologically experience Wismar‘s history on a tour 
of audio stations and many hands-on activities. The alliance of 
the Hanseatic League, the time of the Swedish ruling, Wismar 
as an industrial city and GDR times are just a few of the city‘s 
historical focuses.

Frische Grube 2, 23966 Wismar
April – Juni, September – Oktober Di – So 10.00 – 18.00 Uhr
Juli – August 10.00 – 18.00 Uhr
November – März Di – So 10.00 – 16.00 Uhr

KULTURELLES IN 
ST. GEORGEN

CULTURAL HIGHLIGHTS IN ST. GEORGE

Die St.-Georgen-Kirche ist eine der drei großen Hauptkirchen
Wismars und ein hervorragendes Baudenkmal norddeutscher
Backsteingotik. Sie hat sich längst als attraktiver Veranstal-
tungsort etabliert. In der eindrucksvollen Backsteinkirche 
finden mit großartiger Resonanz Konzerte des NDR-Orches-
ters und der Festspiele Mecklenburg-Vorpommern, Lesungen, 
Ausstellungen, Kongresse sowie Gottesdienste statt. Zudem 
werden auf der Aussichtsplattform die Sommer- und die Win-
tersonnenwende feierlich begangen. Am dritten Adventswo-
chenende wird hier der heimische KUNSTMARKT veranstaltet. 
Künstler und Handwerker aus der Region zeigen Holzkunst-
werke, Schmuckkreationen, Keramiken, Filzarbeiten und viele 
verschiedenen Produkte aus Metall, Leder, Glas oder Papier.

The Church of St. George is one of the three main churches 
in Wismar and an outstanding monument of brick Gothic in 
Northern Germany. It has established itself as an attractive 
event location. In the impressive church concerts of the NDR 
Orchestra and the Festspiele Mecklenburg-Vorpommern, rea-
dings, exhibitions, congresses and divine services take place. 
On the observation deck, midsummer and midwinter are ce-
lebrated. On the third weekend of Advent, the local art mar-
ket is taking place here. Artists and craftsmen from the region 
exhibit wood art, jewellery creations, ceramics, felt works and 
many different metal, leather, glass or paper products.

WISMARER 
WEIHNACHTSMARKT

WISMAR‘S CHRISTMAS MARKET

In feierlichem Glanz strahlt der historische Marktplatz in Wis-
mar in der Adventszeit. Das Rathaus ist hell erleuchtet, die 
farbenfrohen Giebelhäuser und die berühmte Wismarer Was-
serkunst bilden eine festliche Kulisse für den traditionellen 
Weihnachtsmarkt. An den maritimen Holzbuden wird weih-
nachtliches Kunsthandwerk wie Kerzen, Spielzeug, Schmuck, 
schwedische Waren und Holzkunst aus dem Erzgebirge ange-
boten. Für die Kinder gibt es auf dem Marktplatz einen eige-
nen Kinderweihnachtsmarkt. Am dritten Advent feiert man 
in Wismar die traditionelle Seemannsweihnacht. Am Alten 
Hafen ist ein maritimer Weihnachtsmarkt aufgebaut. Die hell 
erleuchteten Schiffe legen ab zu einer letzten abendlichen 

„Lichterfahrt“ zur See. Fischer und Seeleute bedanken sich 
bei diesem in Norddeutschland einmaligen Erntedankfest für 
ihren Jahresfang.

25.11.-22.12.2019 /23.11.-22.12.2020

The historical market square in Wismar shines in a festive glow 
in the advent season. The town hall is brightly illuminated, the 
colourful gabled houses and the famous pumping station form 
a stunning scenery for the traditional Christmas market. At the 
maritime wooden booths christmas crafts like candles, toys, je-
wellery, Swedish goods and wooden art from the Erzgebirge 
are offered. For the kids there is a children‘s Christmas market. 
On the third Sunday of Advent, Wismar celebrates the traditio-
nal Sailor’s Christmas. At the Old Harbour there is a maritime 
Christmas market. Brightly lit ships cast off to a last evening 
trip to the bay of Wismar. Fishermen and sailors thank for their 
catching that year with this harvest festival which is unique in 
Northern Germany.

MUSEUM „SCHABBELL“
MUSEUM ‘SCHABBELL’

WELT-ERBE-HAUS
WORLD HERITAGE CENTRE

Seit 2002 gehört die Altstadt von Wismar gemeinsam mit Stral-
sund zum Welterbe der UNESCO. Beide Städte repräsentie-
ren idealtypisch entwickelte Stadtanlagen aus der Blütezeit 
der Hanse. Im Welt-Erbe-Haus widmen sich spezielle Themen-
räume mit interaktiven Medientischen geschichtlichen Hinter-
grundinformationen und gehen auf wesentliche Aspekte der 
baulichen Stadtentwicklung Wismars ein. Optisches Highlight 
ist das Tapetenzimmer.

Since 2002, the old towns of Wismar and Stralsund are 
UNESCO World Heritage Sites. Both cities represent ideally 
developed urban complexes from the heyday of the Hanseatic
League. In the World Heritage Centre, special theme rooms 
with interactive media tables present historical background 
information and deal with important aspects of the urban de-
velopment of Wismar. The highlight of the exhibition is the res-
tored tapestry room on the first floor.

Lübsche Str. 23, 23966 Wismar
April – September 09.00 – 17.00 Uhr
Oktober – März 10.00 – 16.00 Uhr

HIGHLIGHTS VORAUS

HANSESTADT WISMAR 2019/2020

HIGHLIGHTS AHEAD

© Christoph Meyer

© Christoph Meyer

© Alexander Rudolph

© Alexander Rudolph

ST. GEORGEN
 ZU WISMAR

ZERSTÖRUNG UND WIEDERAUFBAU

WIEDERAUFBAU
VON 1990 BIS 2010

INFORMATIONEN
RUND UM ST. GEORGEN

Am 25. Januar 1990 brachte ein Orkan den Giebel des Nord-
querhauses zum Einsturz. Die losgerissenen schweren Stein-
massen stürzten auf zwei gegenüberliegende Wohnhäuser. 
Die Bewohner kamen verletzt oder mit dem Schrecken davon. 
Dieses Ereignis gab den Anstoß für die Sicherung und den 
Wiederaufbau der St.-Georgen-Kirche. Bitten um schnelle Hil-
fe wurden an die Deutsche Stiftung Denkmalschutz gerichtet. 
Diese stellte noch im selben Jahr einen größeren Betrag für 
die Sicherung der Ruine zur Verfügung. Die Hansestadt Wis-
mar nahm die Sicherung und den Wiederaufbau der Kirche 
sofort in die Hand und trieb das Vorhaben voran. St. Georgen 
wurde das erste Förderungsprojekt der Deutschen Stiftung 
Denkmalschutz in den neuen Bundesländern. Sie hat die Hälf-
te aller bisherigen Kosten getragen. Die Spendenbereitschaft 
weit über Wismar hinaus war und ist noch immer beispielhaft. 
Der damalige Vorsitzende der Deutschen Stiftung Denkmal-
schutz, Prof. Gottfried Kiesow, bezifferte den gesamten Fi-
nanzbedarf bis zur endgültigen Fertigstellung des Bauwerks 
auf rund 40 Millionen Euro. Alle Geldgeber trugen so gemein-
sam dazu bei, dass die Kirche in ihrer einstmaligen Größe und 
Schönheit wieder besteht.

Nach der Sicherung des Umfassungsmauerwerkes, der Wie-
deraufstellung und Eindeckung der Dachkonstruktionen, nach 
dem Wiederherstellen sämtlicher Fenster wurde in 2011 der 
Einbau des Fußbodens vollendet. 

Handwerklich als Meisterleistung sind die Arbeiten zur Wie-
derherstellung der Einwölbung im Hochschiff, im Vorchorjoch, 
im Chor sowie im Langhaus und in den Turmseitenkapellen zu 
werten. Sämtliche Fußbodenflächen wurden im Bereich des 
Kirchenschiffes, der Querhäuser sowie die Flächen der Turm-
seiten neu verlegt. Zeitgleich erfolgten die Arbeiten zur Nut-
zungsfertigstellung des Turms, der seit Mai 2014 als Aussichts-
plattform mittels Fahrstuhl für den Besucher zu erreichen ist.

Die St.-Georgen-Kirche hat sich längst als 
attraktiver Veranstaltungsort etabliert. In 
der eindrucksvollen Backsteinkulisse finden 
mit großer Resonanz Konzerte des NDR-Or-
chesters, der Festspiele Mecklenburg-Vor-
pommern, Lesungen, Ausstellungen, Kon-
gresse und auch Gottesdienste statt.

Veranstaltungstipps für 
Ihren Aufenthalt in Wismar
wismar.de/veranstaltungen

VERANSTALTUNGEN 
IN DER KIRCHE

BEEINDRUCKENDE KIRCHENKULISSE

ÖFFNUNGSZEITEN 
ST.-GEORGEN-KIRCHE
April bis September 
09.00-17.00 Uhr
Oktober bis März 
10.00-16.00 Uhr
Der Eintritt in die Kirche ist frei, 
um Spenden wird gebeten.

INFORMATIONEN UND 
KONTAKT
Tourist-Information Wismar
Lübsche Straße 23 a
23966 Wismar
Tel. 03841 19433
touristinfo@wismar.de
www.wismar-tourist.de

UNVERGESSLICHE AUSSICHT
Genießen Sie auch die beeindruckende Aussicht von der 
Plattform in 35 Meter Höhe. Es erwartet Sie ein Blick über 
die Altstadt und bei guter Sicht bis hin zur Insel Poel. Die Aus-
sichtsplattform ist bequem mit dem Fahrstuhl erreichbar.

Erwachsene 3,00 €
ermäßigt * 2,00 € 
Gruppen 2,50 € (ab 15 Personen)

* Schüler, Studenten, Auszubildende und schwerbehinderte Menschen, 
Empfänger a) von Hilfe zum Lebensunterhalt nach dem SGB XII,b) von 
Grundsicherung im Alter und bei Erwerbsminderung nach dem SGB XII 
und c) von Arbeitslosengeld II oder Sozialgeld nach dem SGB II

Foto Titelseite: Hanjo Volster
Design: Paperheroes, Wismar
Gedruckt auf Recyclingpapier
Stand: 02/2019
Änderungen vorbehalten

wismar.tourist
wismar-tourist.de

SPENDEN FÜR DEN ERHALT VON ST. GEORGEN 

Bankverbindung für Einzahlungen 
(Spenden, Zustiftung u.ä.)

Hansestadt Wismar
Sparkasse Mecklenburg-Nordwest
IBAN: DE54 1405 1000 1000 0036 35
BIC: NOLADE21WIS
Verwendungszweck: 00155660-911-28200-GK

Herausgeber:

Tourismuszentrale Wismar
Lübsche Straße 23 a, PF 12 45
23952 Wismar
E-Mail: touristinfo@wismar.de
www.wismar-tourist.de

© Alexander Rudolph

© Alexander Rudolph
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NEUE MITTE IN 
HAMBURG RAHLSTEDT

Die Lage ist einmalig: Der Bahnhof ist Mittelpunkt von Rahls-
tedt. Vom Hamburger Hauptbahnhof beträgt die Fahrtzeit mit 
der Regionalbahn gerade einmal 14 Minuten. Mehr als drei 
Millionen Fahrgäste passieren – über den direkten Zugang zur 
Regionalbahn und den in unmittelbarer Nachbarschaft gele-
genen Busbahnhof – jedes Jahr das Areal. Durch die geplante 
Ausweitung der Bahnverbindungen im Zuge der S-Bahn-An-
bindung (S4) des Rahlstedter Bahnhofs wird die Anzahl der 
Fahrgäste in Zukunft noch weiter steigen.
In den Bahnhofsvorplatz münden überdies die drei stets gut 
besuchten Haupteinkaufsstraßen der Rahlstedter Fußgänger-
zone. Dreimal wöchentlich sorgen zudem zahlreiche Markt-
stände und ihre Besucher für Belebung des Stadtkerns. Aus-
reichend Parkmöglichkeiten bieten die beiden in unmittelbarer 
Nähe gelegenen Parkhäuser.

Die durchschnittliche Kaufkraft der 86.000 
Einwohner Rahlstedts liegt mit rund 118,4 Pro-
zent über dem bundesweiten Mittel. Ob zum 
Shoppen oder zum Arbeiten – die Bahnhofsar-
kaden Rahlstedt machen das neue Herzstück 
von Hamburgs bevölkerungsreichstem Stadt-
teil perfekt.

ZENTRUM IM 
OSTEN HAMBURGS

Rahlstedt

EINWOHNER

Billstedt

Wandsbek
Harbug

ATTRAKTIVES
AUFENTHALTSZENTRUM

Für eine weitere Aufwertung des Standorts wurde im Spätsommer 2013 im 
Rahmen des Förderprogramms „Aktive Stadt- und Ortszentren“ mit der Neu-
gestaltung des Helmut-Steidl-Platzes begonnen.
Um Bahnhofsarkaden, Vorplatz und die neu gestaltete Fußgängerzone zu ver-
binden, wurde die Straße vor dem Bahnhofsareal für den Individualverkehr 
aufgehoben. Der Taxistand wurde in Richtung des Busbahnhofes verlegt. Das 
Ergebnis: Ein moderner und offener Platz mit neuer Aufenthaltsqualität für 
Rahlstedt.

BAHNHOFSARKADEN
RAHLSTEDT

HELMUT-STEIDL-PLATZ

2. BAUABSCHNITT

S-BAHN-LINIE
JÄHRLICH 3 MIO. FAHRGÄSTE

ZENTRALER BUSBAHNHOF

HAMBURG RAHLSTEDT

S-BAHN

BUS

PARKPLATZ

FUSSGÄNGERZONE

BUSHALTESTELLEN
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BALTACH WISMARIAN SINGLE MALT WHISKY

Im 15. Jh. braute Hinricus Noyte die Wismarer Jubiläumsmumme mit 
10% Alkoholgehalt. Es war das berühmteste Bier seiner Zeit. Hat er 
hieraus ein Destillat, einen Whisky gebrannt?    
Dipl. Braumeister Stefan Beck hat geforscht und braut unter Ver-
wendung reiner Gerstenmalze und feinster Whiskyhefe die Jubilä-
umsmumme nach Rezepturen von 1452 als Whisky Wash. Destilliert 
wird ein Single Malt in unserer vollkupfernen Brennblase. Während 
der mindestens 3-jährigen Reife in Bourbon- und Sherry-Fässern 
entwickeln sich eine Vielzahl von Aromen, die an Holz, Vanille und 
dunkle Beeren erinnern. „Am Muir BALTACH“, der gälische Name der 
Ostsee, ist Namensgeber für unseren Whisky: BALTACH Wismarian 

Single Malt Whisky – nicht kältefil-
triert, ohne Farbstoff, eine Rarität. 
Wir sind stolz!

„Am Muir BALTACH“ the gaelic 
name for the Baltic Sea, which 
lends its name for our Whisky: 
BALTACH Wismarian Single Malt 

Whisky – wére proud on it!

Single Malt Whisky, mindestens 3 Jahre gelagert; 43 % vol.; 0,7 l

BALTACH WISMARIAN PEATED SINGLE MALT WHISKY

Destillier t mit getorf tem Malz aus der traditionellen schottischen 
Darre – peated malt. Mit dieser feinsten Spitzenqualität aus 
Schottland entsteht das aromatische Highlight für unseren Bal-
tach Whisky. Der Peated Single Malt Whisky ist eine Kompositi-
on der feinen Baltach-Aromen, auf das sorgfältigste ergänzt mit 
dem angenehm rauchigen Torfaroma.
Lassen Sie sich begeistern von der Spitzenleistung unseres 
Master-Distillers Dipl. Braumeister Stefan Beck.

BALTACH WISMARIAN PEATED SINGLE MALT WHISKY
Distilled with peated malt from traditional Scottish oast houses. 
This top quality Scottish malt helps to create the fragrant high-
light of our Baltach Whisky. The 
Peated Single Malt Whisky is a 
composition of fine Baltach aro-
mas, carefully combined to com-
pliment the pleasant smoky peat 
notes.

Peated Single Malt Whisky, mindestens 3 Jahre gelagert, 46%vol.; 0,5 l

AUSGEZEICHNETE SPIRITUOSEN
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BUNDESEHRENPREIS FÜR SPIRITUOSEN 2013-2017
PREIS FÜR LANGJÄHRIGE PRODUKTQUALITÄT

DAS FEINSTE FÜR IHREN GENUSS
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